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Тем самым, дополняя традиционное предметное обучение, способствуя воспитанию широкоэрудированного выпускника школы, 
имеющего целостное мировоззрение, готового переносить имеющиеся знания в сходные или иные ситуации, способного 
самостоятельно систематизировать полученные знания и нетрадиционно решать различные проблемы [1, c.151]. 

Интеграция имеет большое преимущество перед традиционным обучением, имея изобилие потенциальных возможностей в 
развитии интеллекта ребёнка. К сожалению, в традиционном обучении этот фактор используется недостаточно.  

Как и любой другой подход, интеграция имеет свои недостатки. Во-первых, ограниченное число учебных предметов. Этот 
минус можно компенсировать тем, что содержание небольшого объёма усваиваемых знаний должно отражать действительную 
картину мира, взаимосвязь её частей. Во-вторых,  трудность изложения интегрированного курса. Необходимо преподнести 
материал так, чтобы детям было понятно и интересно. Проблема интеграции образования имеет свои трудности. Но в то же время, 
есть условия, которые облегчают её решение [2, c. 31-36].  

Важной особенностью интегрированного урока (мероприятия) является то, что этот вид деятельности подходит для учащихся, 
которым легче даются гуманитарные дисциплины, потому что такая форма работы позволит им развить интерес к математике, через 
историю, обществознание, литературу, русский язык и т.д. Так же без внимания не останутся школьники, которым ближе  точные 
науки. Такой подход поспособствует расширению кругозора и развитию интереса к гуманитарным дисциплинам [3, с. 11-12]. 

В данной статье акцентируется внимание на интеграции математики и истории как одном из способов мотивации учебной 
деятельности. Рассмотрим возможность интеграции математики с историей.  С одной стороны формулы и символы, а с другой – 
хронологическая последовательность человеческого общества. Любое математическое открытие, так или иначе, является 
историческим событием, а историческое событие не может существовать без математических понятий: дат, чисел, 
последовательности, продолжительности. Связующими звеном могут стать такие понятия, как «дата»,  «продолжительность», а 
темой – математика в истории. Реализовать подобный вид деятельности можно путём использования активных приёмов, методов и 
форм обучения. 

Интеграция предметов даёт возможность преподавателям сократить сроки изучения отдельных тем, исключить повторение 
материала по предлагаемым предметам, акцентировать  внимание (в разнообразных формах) тем целям, которые учитель выделяет 
в данный момент обучения (развитие мышления, творческого потенциала и т. д.) [3, c. 13]. 

На примере проведенного интегрированного занятия в 5 классе Гимназии №1 г. Соликамск, можно сделать вывод о 
целесообразности и продуктивности подобного вида деятельности. Как показала практика, ученики с интересом приступают к 
решению предложенных задач, активно учувствуют в дискуссиях, одни делятся своими знаниями в истории по изучаемой теме, а 
другие проявляют знания и навыки в математике, что положительно сказывается на обеих группах учащихся. Без внимания не 
остается творческий подход, формирование аналитико-синтетической деятельности, системного подхода к изучению объекта 
познания, что влечёт за собой самостоятельность; повышение интеллектуального уровня; познавательную активность;  интерес к 
предметам; умение анализировать, сравнивать процессы и явления; развитие коммуникации и качеств личности, и наконец, 
формирование научного мировоззрения.  Всё вышеперечисленное ведёт к формированию того самого идеала требуемого 
современными государственными стандартами. 
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Аннотация 
Данная статья посвящена вопросам адаптации аутентичных учебников по профессиональному иностранному языку, 

разработки модели их адаптации и определения условий ее внедрения в учебный процесс.  
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AN INNOVATIVE APPROACH TO THE ADAPTATION OF PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE TEXTBOOKS  
FOR STUDENTS OF TECHNICAL SPECIALTIES. (ENGLISH)  

Abstract 
This article focuses on the adaptation of authentic books of professional foreign language, developing a model of adaptation and 

determines the conditions of their implementation into the educational process. 
Keywords: adaptation, professional language, methodology and didactics, authenticity, system 
 
Introduction 
Модернизация системы образования в рамках Болонского процесса делает наиболее актуальной подготовку компетентных, 

высококвалифицированных, конкурентоспособных специалистов, готовых к полноценному общению в условиях многоязычной 
социальной и академической среды. Достижение этих целей возможно как при развитии у обучающихся профессиональных 
навыков, так и при формировании языковых компетенций. В связи с этим перед отечественной системой образования остро встал 
вопрос индивидуализации и дифференциации обучения будущих специалистов, которая в свою очередь привела к вопросу об 
адаптации аутентичных учебников по профессиональному английскому языку. Проблема  адаптации аутентичных языковых 
учебников уже давно волновала преподавателей и методистов, но во многих странах она особенно остро встала после того, как они 
вступили в Болонский процесс. На сегодняшний день нет единого мнения по этому вопросу, несмотря на то, что многие 
Британские издательства уже сделали попытку издать учебники, которые якобы  были «адаптированы под национальный 
менталитет, культуру и восприятие». Основная часть  этих учебников – это простое использование «регионального компонента», 
которое представляет собой «развитие коммуникативной компетенции, а также обновление содержания учебников по 
иностранному языку за счет овладения учащимися определенным объемом региональных знаний». В российских изданиях, 
напротив, процесс адаптации рассматривался в контексте диалога культур, дополнительных упражнений для решения учебной 
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коммуникативной задачи, разработок вводно-коррективного фонетического курса для начинающих,  разработок материалов для 
обучения техники чтения и т.д. 

Предлагаемая тема исследования актуальна, так как за последние годы возрос интерес к профессиональному английскому 
языку, но нет четко-выработанного методико-дидактического подхода преподавания. В качестве объекта исследования выступает 
процесс обучения профессиональному иностранному языку с использованием зарубежных  учебников в неязыковых вузах. 
Предметом исследования послужили учебники зарубежных авторов, посвященных разной сфере отрасли, а также процесс 
адаптации зарубежного учебника по профессиональному иностранному языку к потребностям обучающихся.  Цель исследования: 
разработать модель адаптации аутентичных учебников по профессиональному английскому языку и определить условия ее 
внедрения в учебный процесс. 

Задачи исследования: 1) определить понятие "адаптация" применительно к задачам обучения профессиональному 
английскому языку иноязычной аудитории с использованием аутентичных учебников; 2) выявить основные аспекты в аутентичных 
учебниках, затрудняющие изучение профессионального английского языка и выработать пути их адаптации; 3) на основе анализа 
зарубежных и отечественных методик выработать эффективные методы адаптации аутентичных учебников по профессиональному 
английскому языку; 4) разработать модель адаптации аутентичного учебника c учетом специфики языковых систем и культуры 
обучающихся; 5) проанализировать эффективность использования адаптированных учебников по профессиональному английскому 
языку на разных этапах обучения. Теоретической базой данного исследования послужили положения, разработанные в трудах 
отечественных и зарубежных авторов по проблемам адаптации учебников (Сомова С.В., Сулейменова Э.Д., Сабитова З.П., 
Екшебеева Л.В., Кагазбаев Ж., Алиева Н.С., Хамитова А.Х., Рожнова Т.А., Минина И.М.), по проблемам теории и методики 
обучения иностранным языкам (Ахметжанова С.К., Бактыбаева С.Ш., Борисевич С.А., Волкова Л.В., Брыгина А.В., Sue Kay и др.) и 
иноязычного образования (Кунанбаева С.С, Кармысова М.К., Иванова А.М., Аренова Т.Д., Жумагулова Б.С., Кузнецова Т.Д., 
Абдыгаппарова С.К.). Для решения поставленных задач используется комплекс научно-исследовательских методов: аналитические 
методы (анализ и синтез, индукция и дедукция, статистические), обобщающие методы (измерение абсолютных, относительных и 
средних статистических величин), проектировочные методы (прогнозирование, планирование), сравнительно-сопоставительный 
метод и обработка данных.  

Научная новизна исследования заключается в том, что: 
- на основе уже существующих дефиниций определено понятие адаптации зарубежных учебников по профессиональному 

иностранному языку; 
- выделены направления адаптации зарубежных учебников по профессиональному иностранному языку и описаны пути их 

интеграции в учебный процесс; 
- предложены процессы организации обучения профессиональному иностранному языку, обеспечивающие адаптацию 

зарубежного курса и на основе которых учебный процесс приобретает характер профессионального делового общения. 
Актуальность данного исследования обусловлена потребностями практического использования зарубежных учебников при 

обучении профессиональному  английскому языку. Практическая ценность исследования состоит в том, что предложенный и 
апробированный способ адаптации зарубежных учебников по профессиональному иностранному языку  может быть положен в 
основу адаптации других курсов. Материалы исследования могут также быть использованы в курсе лекций по теории и методике 
обучения иностранным языкам, на семинарах по повышению квалификации преподавателей иностранного языка.                                                                                              

С середины 90-х годов XX века методисты и преподаватели-практики поднимают вопрос о необходимости адаптации 
зарубежных учебных курсов к потребностям иноязычных обучаемых. Одной из самых важных проблем использования 
аутентичных учебников является то, что в них отсутствует естественная обоснованная коммуникативно-ориентированная система 
обучения иностранных студентов, которая бы обеспечивала не только успешное овладение ими общим английским, но и 
профессиональным языком. Большинство иностранных учебников не развивают должным образом речевую компетенцию 
студентов, так как не готовят их к участию в реальных коммуникациях. Лексика и грамматика в оригинальных текстах в данных 
учебниках малоэффективны для использования в ситуациях повседневного общения, не учитываются языковые особенности, 
культура, реалии и менталитет обучающихся, изучающих тот или иной язык. Понятие "адаптация" применительно к задачам 
обучения иностранного языка иноязычной аудитории с использованием аутентичных учебников также не была должным образом 
обоснована, хотя ранее уже существовали другие определения этого слова, но они не полно раскрывали это понятие по отношению 
к профессиональному языку, например, определения, предложенные  Юнацкевичем Р.И., Олешковым М. Ю., Уваровым В. М. и т.д. 
Свое развитие оно получило в диссертации Сомовой С.В. "Адаптация зарубежных курсов английского языка к потребностям 
русскоязычных обучаемых в контексте диалога двух культур". По Сомовой С.В. «адаптация – интеграция материалов зарубежного 
учебного курса в процесс обучения, организованный с учетом потребностей обучаемых, имеет решающее значение именно на 
начальном этапе обучения, когда у обучаемых еще не сформированы механизмы речи, навыки использования грамматического и 
лексического материала непрочные, когда они не способны адекватно воспринимать аутентичные материалы зарубежного пособия 
в силу того, что языковое сознание, сформированное под влиянием родного языка и русскоязычной картины мира, затрудняет 
процесс межкультурной коммуникации». Данное понятие не в полной мере раскрывает понятие адаптацию аутентичных учебников 
профессионального иностранного языка, что  обусловливает необходимость его теоретического обоснования, а также разработки 
направлений реализации адаптации аутентичных учебников для разных категорий специалистов. 

Ввиду этих причин нами предполагалось, что использование «Языкового портфеля», в нашем случае – In Company Language 
Portfolio, составленный специально для бизнес учебника In Company, во многом поможет адаптировать оригинальные учебники к 
существующей системе образования. Технология In Company Language Portfolio была разработана на основе технологии 
Европейского языкового портфеля (далее ЕЯП), представленная экспертами Совета Европы в рамках проекта «Европейский 
языковой портфель». 

Отличительными признаками предлагаемой технологии, по сравнению с признаками ЕЯП являются: а) адаптация 
содержательных и концептуальных компонентов, которая выражается в наличии системы дескрипторов и диагностических средств, 
позволяющих определить уровень сформированности общеязыковых и профессионально-языковых компетенций студентов в 
экономической сфере; б) наличие заданий, предназначенных для формирования каждой из указанных компетенций; в) наличие 
уровневой системы дескрипторов и диагностического инструментария, позволяющего определять объективный уровень 
профессионально-языковых компетенций экономистов (на модульно-рейтинговой основе), а также уровень их актуальной 
самооценки. Для диагностики формирования профессионально-языковых компетенций обучающихся экономических 
специальностей в «Языковом портфеле» содержатся следующие разделы – «Языковой паспорт», «Языковая биография 
пользователя», «Самооценка», «Систематизирующая часть курса», а также «Досье».  

«Языковой паспорт» In Company Language Portfolio – обзор индивидуальных компетенций в деловом английском языке и 
может повысить конкурентоспособность будущих специалистов на начальном этапе становления карьеры.   

В «Языковой биографии» In Company Language Portfolio отражается история изучаемого делового английского и история 
родного языка. «Языковая биография» также способствует развитию навыков планирования, рефлексии и самооценки в процессе 
изучения языка.   
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Самооценка и систематизирующая часть курса In Company Language Portfolio включает следующие моменты: 1) языковые 
навыки; 2) оценку преподавателя; 3) оценку студента; 4) если нет, просмотри упражнение или практическую часть курса на 
странице…; 5) самооценку.  

Самооценка In Company Language Portfolio позволяет студентам проверить полученные знания без оценки преподавателя. Это 
тесты, тематика которых тесно связана с темами программного курса. Самооценка и систематизирующая часть курса In Company 
Language Portfolio рассчитана на более углубленное изучение специализированного делового английского языка и выглядит 
следующим образом: 

Self-assessment and systematized part of course 
Now I can! 
In company, Intermediate, Unit 6. Business travel 
 

#
№ 

Language skills The teacher’s 
mark 

The student’s 
mark 

If it is no, see the page Self assessment 
☺☻ 

 yyes nno   
 Speaking      

11. I can talk about the worst things in business 
travel with my partner 

   Ex. 1, p. 23  

 Reading      
11. I can read the text and say what the title of this 

text means 
   Transatlantic crossing 

Ex. 3, p. 25 
 

 Vocabulary      
11. I know polite questions forms    Polite question forms 

P.1, p. 94 
 

 Grammar      
11. I can combine some words to make different 

type of sentences 
   Sentence building 

Ex. 2, p. 23 
 

 Listening      
11. I can listen to short conversations and say 

where the speakers are 
   On the move Ex. 1, p. 

24 
 

 Writing      
11. I can complete the text by putting one word in 

the gapped place 
   Greeting visitors Ex. 2, 

p. 27 
 

   
Досье In Company Language Portfolio – это не только подобранные упражнения для проверки знаний студентов, но и реальные 

практические работы студента, в которых он может показать свои языковые навыки и достижения в специализированном деловом 
английском языке.  

Предлагаемый инновационный подход к проблеме адаптации аутентичных учебников на примере In Company Language 
Portfolio уже хорошо зарекомендовал себя на международной научно-практической конференции в городах Алматы и Астана, в 
ходе проведения целой сети конференций образовательной компанией Study Inn в период с 2010-2011гг. Опыт, полученный в ходе 
проведения конференций по проблеме адаптаций аутентичных учебников, позволил еще выше поднять уровень организации 
аналогичной работы во всем мире, а именно уже встал вопрос адаптации аутентичных учебников по профессиональному 
иностранному языку. На наш взгляд, основным направлением в адаптации зарубежных учебников профессионального английского 
языка станет совершенствование методики преподавания, которая будет включать: а) подтверждение уровня В2;  б) развитие 3 
основных базовых компетенций – социально-политической, информационной, коммуникативной и социокультурной; в) развитие 
профессиональной языковой компетенции. 

Заключение  
На наш взгляд, основной акцент в адаптации аутентичных учебников должен быть направлен на методику преподавания 

иностранных языков с использованием новых инновационных технологий. Следовательно, уместен вопрос разработки и 
практической реализации дидактической модели профессиональной полиязычной подготовки специалистов с учетом модернизации 
учебного процесса и учебно-методического комплекса дисциплины в соответствии с международным стандартом высшего 
профессионального образования, а также формирования компетентного специалиста. 
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